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WICHTIGE SICHERHEITSINFORMATIONEN!
WARNUNG

 Lesen Sie sämtliche Anweisungen, bevor Sie diesen elektrischen Kamin verwenden!
 Dieser elektrische Kamin wird bei Gebrauch heiß. Um Verbrennungen zu vermeid,

berühren Sie heiße Oberflächen NICHT mit bloßer Haut. Verwenden Sie gegebenenfalls
Griffe, und den elektrischen Kamin zu bewegen. Halten Sie einen Abstand von mindestens
90cm (3 ft.) zwischen brennbaren Materialien wie etwa Möbeln, Kissen Bettwäsche,
Papier, kleidung und Gardinen oder Vorhängen und der Vorderseite des elektrischen
Kamins und halten Sie einen angemessenen Abstand zwischen diesen Gegenständen
und den Seiten und der Rückseite des Kamins.

 Besondere Vorsicht ist geboten, wenn der elektrische Kamin durch oder in der Nähe von
Kindern oder behinderten Personnen benutzt und wenn der Kamin unbeaufsichtigt
betrieben wird.

 Verwenden Sie den elektrischen Kamin NICHT, wenn das Kabel oder der Stecker
beschädigt sind oder wenn der Kamin defekt, heruntergefallen oder anderweitig
beschädigt ist. Entsorgen Sie in diesen Fällen den elektrischen Kamin oder bringen Sie ihn
zur Überprüfung und/oder Reparatur zu einer autorisierten Servicestelle.

 Führen Sie das Stromkabel NICHT unter einem Teppich hindurch. Decken Sie das
Stromkabel mit Fußmatten, Läufern oder Ähnkuchem ab. Führen Sie das Stromkabel NICHT
unter Möbeln oder Haushaltsgeräten hindurch. Führen Sie das Stromkabel abseits der
Laufwege so, dass ees kenie Stolpergefahr darstellt.

WARNUNG
 NUR an eine ordnungsgemäß geerdete Steckdose anschließen.
 Sie dürfen KEINE Fremdkörper in Belüftungs- oder Abluftöffnungen einführen oder

eindringen lassen, da dies zu einem Stromschlag oder Brand führen oder den
elektrischen Kamin beschädigen kann.

 Um einen möglichen Brand zu verhindern, dürfen Sie die Belüftungs- und Abluftörrnungen
NICHT blockieren. Anderenfalls könnte dies einen Brand verursachen. Verwenden Sie das
Gerät NICHT auf weichem Untergrund, etwa einem Bett, da dadurch die Öffnungen blockiert
werden könnten.

 Ein Heizgerät hat heiße und funkenbildende Teile im innern. Benutzen Sie den
elektrischen Kamin NICHT dort, wo Benzin, Farbe oder brennbare Flüssigkeiten
verwendet oder gelagert werden.

 Verwenden Sie diesen elektrischen Kamin nur wie in dieser Anleitung beschrieben.
Jede andere nicht vom Hersteller empfohlene Verwendung kann zu einem Brand,
eimen Steomschlag oder Personenschäden führen.

 Schließen Sie den elektrischen Kamin IMMER direkt an eine
Wandsteckdose/Anschlussdoes an. Verwenden Sie den Kamin niemals mit einem
Wandsteckdose/Anschlussdose an. Verwenden Sie den Kamin niemals mit einem
Verlängerungskabel oder einer beweglichen Steckdosenleiste.
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 Stellen Sie den elektrischen kamin NICHT in die Nähe eines Bettes, da Kissen oder Decken
vom Bett fallen und Feuer fangen können.

 Verwenden Sie den elektrischen Kamin NIEMALS im Badezimmer, in der Waschküche
oder einem anderen Raum, in dem er in eine Badewanne oder einen Pool fallen, feucht
weden oder in Kontakt mit Wasser kommen können.

 VERHINDERN SIE EINEN BRAND! Überprüfen Sie regelmäßig alle Lüftungsöffnungen, um
sicherzustellen, dass sie frei von Staub und Fisseln und nicht anderweitig verstopft sind.

 Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung und reinigen Sie es AUSSCHLIESSLICH
mit einem Staubsauger, Spülen Sie das Gerät NICHT aus und machen Sie es NICHT nass.

 Montieren Sie vor der Verwendung des Geräts IMMER die Wandhalterung. Stellen Sie das
Gerät für die Verwendung NICHT auf den Fußboden oder eine andere Oberfläche.

 Verwenden Sie NIEMALS eine Wandhalterung eines anderen Herstellers.
 Dieses Produkt ist nicht für die Verwendung als Hauptwärmequelle vorgesehen. Es dient

nur für zusätzliche Wärmezufuhr.
 Nur für den Gebrauch im INNENRAUM geeignet! Verwenden Sie dieses Heizgerät

NIEMAKS draußen! Andernfalls könnte dies zu eunem Stromschlag führen!
 Gefahr eines Stromschlags! NICHT ÖFFNEN ! Keine durch den Benutzer zu wartenden

Teilen im Innern!
 Schalten Sie dieses Heizgerät IMMER aus, bevor Sie die Stromversorgung unterbrechen.
 Trennen Sie das Gerät IMMER von der Stromversorgung, bevor Sie es montieren,

reinigen oder seinen Standort ändern.
 Lassen Sie den elektrischen Kamin NIEMALS unbeaufsichtigt. Trennen Sie den elektrischen

Kamin IMMER von der Stromversorgung, wenn Sie ihn nicht verwenden.
 Lagern Sie den elektrischen Kamin IMMER an einem trockenen Ort.Verwenden Sie den

Kamin NIEMALS, wenn er nass geworden ist.
 Verbinden Sie diesen elektrischen Kamin NIEMALS mit einer Steckdose mit alten,

brüchigen oder losen kabeln oder Anschlüssen. Wenn Sie den elektrischen Kamin an
einer defekten Steckdose anschließen, kann dies zu einem elektrischen Lichtbogen in der
Steckdose führen, wodurch diese überhitzen oder Feuer fangen könnte.

 Überprüfen Sie IMMER bei jeder Verwendung das Stromkabel und die Anschlüsse lhres
Kamins!
i) ACHTEN SIE DARAUF, dass der Stecker fest in der Steckdose steckt! Defekte Wandsteckdosen

oder lose Stecker können dazu führen, dass die Steckdose überhitzt.

ii) Elektrische Öfen verbrauchen mehr Strom als kleine Geräte. Es kann auch dann zu einer
Überhitzung kommen, wenn dies bei anderen Geräten nicht vorgekommen ist.

iii) Überprüfen Sie während der Verwendung regelmäßig, ob der Stecker, die Steckdose oder die
Steckdosenabdeckung HEISS sind!

iv) Wenn die Steckdose oder die Abdeckung HEISS sind, beenden Sie Verwendung sofort und lassen
Sie die defekte Steckdose durch einen qualifizierten Elektriker überprüfen und/oder austauschen.

 BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF!
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INSTALLATION UND MONTAGE

VORBEREITUNG
Lösen Sie die vier silbernen Schrauben an der Seite des Gerätes , zwei auf jeder Seite.

Nehmen Sie die Schaumstücke aus dem Gerät

Wandhalterung aus dem Gerät nehmen
Instalation der Wandhalterung.
Bitte machen Sie sich ,dass sie das für ihre Wandarte benötigte Befestigungsmaterial wählen.A)Wählen Sie eine
Stelle die nicht feucht ist und mindestens 91mm entfernt von allen flammbaren Gegenständen, wie
Gardienen ,Möbel, Bettwäsche, Papier und so weiter.

A. Halten Sie die Halterung an die Wand und markieren Sie die 8 Schrauben Löcher. Machen Sie sicher,dass
die Halterung genau horizontal ist.
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B. Heben sie das Gerät vorsichtig mit zwei Leuten hoch und senken es in die Halterung ab. Versichern Sie sich,
dass der Kamin fest in der verankerung sitzt.

Vorsicht: Es wird empfohlen, die Halterung C mit Wandankern in die Wand zu schrauben, sollte die nicht
möglich sein, verwenden Sie die begefügten Plastikdübel und machen Sie sicher das die Halterung sehr gut
befestigt ist.

A. Befestigen Sie die Metalhalterung mit 2 Schrauen 4x8mm an der Rückseite des Gerätes und das andere
Ende mit einem Trockenwand Dübel an der Wand.
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B. Wenn die Wandhalterung installiert ist heben sie dasGerät mit zwei Leuten und stecken Sie die zwei
Haken der Halterung in die vorgesehenen Löcher an der Rückseite des Kamins
C. Schrauben Sie die sibernen Schrauben wieder rein und ziehen diese an.

D. Überprüfen Sie noch einmal die Stabilität der Halterung, der Kamin darf sich nicht leicht von der Wand
lösen.
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Lessen und verstehen Sie diese gesamte Anleitung, einschließlich aller
Sicherheitsinformationen, bevor Sie das Produkt Anschließen oder verwenden. Andernfalls kann es
zu einem Stromschlag, einem Brand, swchweren Verletzungen oder Tod kommen.

Stromversorgung
Schließen Sie das Netzkabel an eine geerdete 220/240-V-Steckdose mit 15 Ampere an (siehe
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE auf den Seiten 2 und 3). Achten Sie darauf, dass die
Steckdose in einem guten Zustand und der Stecker nicht lose ist. Überschreiten Sie NIEMALS die
maximate Stromstärke für die Schaltung. Verbiden Sie KEINE anderen Geräte mit derselben
Schaltung.

Funktionsweisen
Der elektrische Kamin kann sowohl manuell, mit den Schaltern oben rechts am Kamin, als auch mit
der Batteriebetriebenen Fernbedieung geschaltet werden.
Bedienung und Funktionen dieser beiden Methoden sind identisch.

Bevor Sie das Gerät bedienen, lesen Sie bitte auf den Seiten 2 und 3 WICHTIGE
SICHERHEITSHINWEISE und beachten Sie alle Warnungen..

Manueller Schalter / Bedienung mit Fernbedienung
BUTTON FUNCTION ACTION&INDICATION

EIN/AUS

EIN: Aktiviert die Steuerung des Manueller und er
Fernbedienung Schaltet den Flammeneffekt ein.
AUS: Deaktiviert die Steuerung des Manueller und er
Fernbedienung Schaltet den Flammeneffekt aus.

1. Einmal drücken: Kontrolleuchte leuchtet.
Gerät schaltet sich ein. Alle Funktionen
aktiviert
2.Drücken.

WARNUNG
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FLAME

Schaltfläche für die Flamme: Macht den
Flammeneffekt dunkler oder heller.
HINWEIS: Flammeneffekt bleibt eingeschaltet, bis
das Gerät über die Ein-/Aus-Taste ausgeschaltet
wird. Flammeneffekt muss an sein, damit das
Heizgerät eingeschaltet wird.

1. Einmal drücken: Helligkeit des
Flammeneffekts ändert sich.
2. Erneut drücken, bis gewünschte
Einstellung erreicht ist.
3.Halten Sie den manuellen Knopf für 5 sec
gedrückt um zwischen den Farben Orange Blau
und deren Kombination zumzuschalten.

HEIZGEÄT

Schaltfläche für das Heizgerät: Schaltet das
Heizgerät ein und aus.
HINWEIS: Um ein Überhitzen zu vermeiden,
bläst der Lüfter für 30 Sekunden nach Abschalten
des Heizeräts kalte Luft aus.

1. Einmal drücken: Kontrolleuchte
leuchtet.900W-Heizgerät wird eingeschaltet
bläst warme Luft aus.
2. Erneut drücken: Kontrolleuchte
leuchtet.1800W-Heizgerät wird eingeschaltet
und bläst warme Luft aus
Erneut drücken:Heizgerät wird ausgeschaltet.
Der Lüfter bläst für 30 Sekunden kalte Luft aus,
damit das Heizgerät abkühlen kann, danach
wird er ausgeschaltet.

TEMP.

Schaltfläche für die Temperatur: Steuert die
Temperatureinstellung, sodass Sie die Temperatur
wählen können.
Einstellbereich von 16℃ bis 30℃

1. Einmal drücken:Kontrolleuchte leuchtet.
Temperature ist auf 16℃ eingestellt.
2. Eineut drücken, bis gewünschte
Einstellung erreicht ist. LED -Anzeige zeigt
Einstellung an.

TIMER

Schaltfläche für den Timer: Steuert den Timer, damit sich
der elektrische Kamin zur festgelegten Zeit ausschaltet.
Einstellbereich von 1 Stunde bis 8 Stunden.

3. Einmal drücken: Kontrolleuchte leuchtet.
Timer ist auf Stunden eingestellt.
Erneut drücken, bis gewünschte Einstellung
ist. LED-Anzeige zeigt Einstellung an.

COLOR

Color Knopf: ändert den Farbeffekt der Flammen; Vorsicht:
Dieser Knopf funktioniert nur per Fernbedienung , die
Farbe wird beim Gerät mit dem Flammenknopf geändert.

1. einmal drücken - Farbe des Flammeneffekt wird
geändert
2. nochmal drücken solange bis der gewünschte
Flammeneffekt erreicht ist . Es gibt
3. verschiedene Farben. Blau, Orange und deren
Kombination.

Steuerung der Temperaturbegrenzung
Dieser elektrische Kamin verfügt über eine Steuerung der Temperaturbegrenzung. Sollte das Heizgerät einen unsicheren
Temperaturbereich erreichen, schaltet es sich automatisch aus. Zum Zurücksetzen:

1. Trennen Sie das Stromkabel von der Steckdose.
2. Stellen Sie den Ein-Aus -Schalter am BEDIENFELD auf AUS. Warten Sie 5 Minuten.
3. Untersuchen Sie den elektrischen Kamin, um sicherzustellen, dass die Lüftungsöffnungen nicht
blockiert oder mit Staub oder Fusseln verstopft sind. Falls sie es doch sind, reinigen Sie die
Bereiche der Lüftungsöffnungen mit einem Staubsauger.
4. Lassen Sie den EIN-/AUS-SCHALTER in der AUS-Position und verbinden Sie das Stromkabel
wieder mit der Steckdose..
5. Wenn das Problem weiterhin besteht, lassen Sie lhre Steckdose und die Verkabelung von einem
Fachmannüberprüfen .

HINWEIS
Wenn das Heizgerät zum ersten Mal eingeschaltet wird, kann ein leichter Geruch wahrnehmbar
sein. Das ist normal und sollte erneut passieren, außer wenn das Heizgerät für eine lange Zeit
nithct verwendet wird.

HINWEIS
Für eine bessere Bedienung richten Sie die Fernbedienung auf die Vorderseite des elektrischen
Kamins Drücken Sie die Schaltflächen NICHT zu schnell. Geben Sie dem Gerät Zeit, auf die
Befehle zu reagieren.
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Informationen zur Batterie der Fernbedienung
Die Fernbedienung verwendet eine AA-Batterie

HINWEIS: Der benötigte Batterietyp hängt von der Art der Fernbedienung ab, die Sie ausgewählt haben.

Entsorgen Sie Batterien NIEMALS im Feuer.Bei Missachtung dieser Vorsichtsmaßnahme
besteht die Gefahr einer Explosion.
Entsorgen Sie Batterien an einer entsprechenden Abgabestelle für Gefahrstoffe.

PFLEGE UND WARTUNG
Reinigung

Tauchen Sie das Gerät NIEMAKS unter Wasser und besprühen Sie es NIEMALS mit
Wasser. Dies kann zu einem Stromschlag, einem Brand oder Personenschäden
führen.

Metall:
 Reinigen Sie Metallteile mit einem weichen Stofftuch, das mit einem aif Zitrusöl basierenden

Produkt leicht befeuchtet ist.
 Verwenden Sie KEINE Messingpolitur oder Haushaltsreiniger, da diese Produkte den

Metallrahmen beschädigen.
Glas:

 Verwenden Sie einen hochwertigen Glasreiniger und trocknen Sie die Scheibe sorgfältig mit
einem Papiertuch oder einem fusselfreien Stofftuch.

 Verwenden Sie NIEMALS Scheuermittel, Flüssigkeitssprays oder Reinigungsmittel, welche die
Oberfläche zerkratzen könnten.

Lüftungsöffnungen:
 Verwenden Sie einen Staubsauger oder ein Staubtuch, um Staub und Schmutz vom Heizgerät

und den Lüftungsöffnungen zu entfernen.
 Reinigen Sie die Außenflächen des elektrischen Kamins mit einem leicht angefeuchteten

Lappen oder Staubtuch.

Wartung

Gefahr eines Stromschlags! NICHT ÖFFNEN! Keine durch den Benutzer zu
wartenden Teile im Innern!

Schalten Sie das Heizgerät IMMER AUS und trennen Sie das Stromkabel von der
Steckdose, bevor Sie den elektrischen Kamin reinigen, warten lassen oder seinen
Standort wechseln. Andernfalls kann es zu einem Stromschlag, einem Brand oder
Personenschäden kommen.

Schalten Sie das Heizgerät NIEMALS AUS und trennen Sie das Stromkabel von der
Steckdose, bevor Sie den elektrischen Kamin reinigen, warten oder seinen Standort
wechseln. Andernfalls kann es zu einem Stromschlag, einem Brand oder
Personenschäden kommen.
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Elektrische und bewegliche Teile:
 Die Lüftermotoren sind ab Werk gefettet und müssen nicht mehr zusätzlich gefettet werden.
 Elektrische Bauteile befinden sich im Innern des elektrischen Kamins und können nicht durch

den Benutzer gewartet werden.
Lagerung:

 Lagern Sie den elektrischen Kamin an einem sauberen, trockenen Ort, wenn er nicht
verwendet wird.

WARNUNG! Als Benutzer dürfen Sie keine anderen Wartungsmaßnahmen durchführen.
Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu warten.

FEHLERSUCHE UND-BEHEBUNG

WARNUNG
VOR ALLEN ARBEITEN AM GERÄT TRENNEN SIE ES VOLLSTÄNDIG VON DER

STROMVERSORGUNG UND LASSEN SIE ES ABKÜHLEN.

NUR EIN QUALIFIZIERTER SERVICETECHNIKER DARF DIESE ELEKTRISCHE ANLAGE WARTEN UND
REPARIEREN.

Problem Mögliche Ursache Lösung
1. Elektrischer Kamin schaltet
sich aus und lässt sich nicht
wieder einschalten.

1.Elektrischer Kamin ist überhitzt
und die sicherheitsvorrichtung hat
den Thermoschalter getrennt oder
der Schutzschalter wurde geöffnet.

1. Setzen Sie den Schalter zurück,
indem Sie den Hauptschalter
ausschalten und warten, bevor Sie
ihn wieder einschalten.

2. Die Flamme bewegt sich
nicht.

1. Verkabelung ist lose.
2. Motor für die Flamme ist defekt..
3. Flamenstab ist nicht richtig
platziert.

1. Überprüfen Sie die Verkabelung
auf lose Vebindungen.
2. Rufen Sie einen qualifizierten
Servicetechniker, um den Motor für
die Flamme auszutauschen.
3. Flammenstab nicht richtig
platziert durch holprigen
Transport/grobe Handhabung des
Produkts. Dieses Problem kann
ganz einfach gelöst werden, indem
Sie das Glas entfernen, den
elektrischen Kamin mit der
Oberseite nach unten stellen, die
Schrauben, welche die Bodenplatte
halten, entfernen und den
Flammenstab zurück in seine
korrekte Stellung bringen.

3 Flame is nicht sichtbar. 1. Verkabelung ist lose 1. Trennen Sie das Gerät von der
Stromquelle, überprüfen Sie die
Verkabelung auf lose
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Model: Nova

Artikelnummer: AY6197

Type-kenmerk: WF-1340

Importeur: ARTE Living GmbH, Boschring 13,91161 Hilpoltstein, Duitsland
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE!
WAARSCHUWING

 Lees alle instructies voordat u deze elektrische sfeerhaard gebruikt!
 Deze elektrische sfeerhaard wordt heet tijdens gebruik. Om brandwonden te voorkomen, mag u

hete oppervlakken NIET met de blote huid aanraken. Gebruik, indien nodig, grepen om de
elektrische haard te verplaatsen. Zorg voor een afstand van minstens 90 cm (3 ft.) tussen
brandbare objecten zoals meubels, kussens, beddengoed, papier, kleding en gordijnen of
draperieën en de voorkant van de elektrische haard en zorg ook voor een gepaste afstand
tussen deze objecten en de zijkanten en achterkant van de haard.

 Bijzondere voorzichtigheid is vereist wanneer de elektrische haard wordt gebruikt door of in de
nabijheid van kinderen of personen met een handicap en wanneer de haard zonder toezicht
wordt bediend.

 Gebruik de elektrische haard NIET wanneer de kabel of de stekker beschadigd is of wanneer de
haard defect, gevallen of op een andere manier beschadigd is. In dergelijke gevallen dient u de
elektrische haard te verwijderen of naar een erkend servicecentrum te brengen voor nazicht en/of
reparatie.

 Zorg ervoor dat de voedingskabel NIET onder een tapijt loopt. Bedek de voedingskabel met
vloermatten, lopers of iets gelijkaardigs. Zorg ervoor dat de voedingskabel NIET onder meubels of
huishoudelijke apparaten loopt. Houd de voedingskabel weg van looppaden zodat er geen
struikelgevaar ontstaat.

WAARSCHUWING

 Sluit de voeding ALLEEN aan op een correct geaard stopcontact.
 U mag GEEN vreemde objecten in ventilatie- of uitlaatopeningen steken of laten komen,

aangezien dit tot elektrische schokken of brand kan leiden of de elektrische haard kan
beschadigen.

 Om een mogelijke brand te verhinderen, mag u de ventilatie- en uitlaatopeningen NIET blokkeren.
Anders zou dit brand kunnen veroorzaken. Gebruik het toestel NIET op een zacht oppervlak, zoals
een bed, aangezien de ventilatieopeningen daardoor geblokkeerd kunnen worden.

 Een haard heeft hete en vonkende onderdelen aan de binnenkant. Gebruik de elektrische
haard NIET op plaatsen waar benzine, verf of brandbare vloeistoffen worden gebruikt of
bewaard.

Gebruik deze elektrische haard alleen zoals beschreven in deze handleiding. Elk ander gebruik
dat niet door de fabrikant wordt aanbevolen, kan tot brand, elektrische schokken of
persoonlijk letsel leiden.

 Sluit de elektrische haard ALTIJD direct aan op een wandcontactdoos/aansluitdoos. Gebruik
de haard nooit met een wandcontactdoos/aansluitdoos. Gebruik de haard nooit met een
verlengsnoer of een verplaatsbare stekkerdoos.
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 Plaats de elektrische haard NIET in de buurt van een bed, aangezien kussens of dekens van het
bed kunnen vallen en vlam kunnen vatten.

 Gebruik de elektrische haard NOOIT in de badkamer, wasruimte of een andere ruimte waar de
haard in een bad of eenpool kan vallen, nat kan worden of in contact met water kan komen .

 VERMIJD BRAND! Controleer regelmatig alle ventilatieopeningen om ervoor te zorgen dat er geen
stof of vuil in zit of dat ze niet op een andere manier geblokkeerd zijn.

 Koppel het toestel los van de stroomvoorziening en reinig het ENKEL EN ALLEEN met een
stofzuiger, spoel het toestel NIET uit en maak het NIET nat.

 Monteer ALTIJD de muurbeugel voordat u het toestel gebruikt. Plaats het toestel NIET op de vloer
of op een ander oppervlak voor gebruik.

 Gebruik NOOIT een muurbeugel van een andere fabrikant.

 Dit product is niet bedoeld voor gebruik als primaire warmtebron. Het dient alleen als extra
warmtebron.

 De haard is alleen geschikt voor gebruik BINNENSHUIS! Gebruik deze haard
NOOIT buitenshuis! Anders kan dit tot elektrische schokken leiden!

 Gevaar voor elektrische schokken! NIET OPENEN! Aan de binnenkant zijn er geen onderdelen
die door de gebruiker kunnen worden gerepareerd!

 Schakel deze haard ALTIJD uit voordat u de stroomtoevoer onderbreekt.
 Koppel het toestel ALTIJD los van de stroomvoorziening voordat u het toestel monteert, reinigt

of verplaatst.

 Laat de elektrische haard NOOIT onbeheerd achter. Koppel de elektrische haard ALTIJD los van
de stroomvoorziening wanneer u hem niet gebruikt.

 Bewaar de elektrische haard ALTIJD op een droge plaats. Gebruik de haard NOOIT wanneer deze
nat is geworden.

 Sluit deze elektrische haard NOOIT aan op een stopcontact met oude, broze of losse kabels of
aansluitingen. Het aansluiten van de elektrische haard op een defect stopcontact kan een
vlamboog in het stopcontact veroorzaken, waardoor deze kan oververhitten of in brand kan
vliegen.

 Controleer ALTIJD bij elk gebruik de voedingskabel en de aansluitingen van uw haard!

i) ZORG ERVOOR dat de stekker stevig in het stopcontact zit! Defecte stopcontacten of losse
stekkers kunnen ervoor zorgen dat het stopcontact oververhit raakt.

ii) Elektrische haarden verbruiken meer stroom dan kleine apparaten. Oververhitting kan
daarom ook optreden, zelfs als dit bij andere apparaten niet is gebeurd.

iii) Controleer tijdens gebruik regelmatig, of de stekker, het stopcontact of het deksel van
het stopcontact HEET zijn!

iv) Wanneer het stopcontact of het deksel HEET zijn, stop dan onmiddellijk het gebruik van
het toestel en laat het defecte stopcontact nakijken en/of vervangen door een gekwalificeerde
elektricien.

 BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!
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VOORBEREIDING

Bij dit product hoort een GLASPLAAT! Wees altijd bijzonder voorzichtig wanneer u glas moet
hanteren. Indien u niet voorzichtig bent, dan kan dit leiden tot persoonlijk letsel of materiële
schade.

Haal alle onderdelen uit de doos en leg ze op een schoon, zacht en droog oppervlak. Hieronder volgt
een lijst van de onderdelen en stappen voor montage tegen de muur of inbouw in de muur. Gebruik de
onderdelenlijst om te controleren of de levering volledig is. Verwijder het verpakkingsmateriaal op de
juiste manier. Gebruik indien mogelijk het recyclingsysteem. U hebt het volgende gereedschap nodig
(niet inbegrepen bij de levering): kruiskopschroevendraaier, straalzoeker, waterpas, meetlint,
elektrische boormachine, houtboor met een diameter van 8 mm, hamer.

INBEGREPEN ONDERDELEN

Haard

1 2 3-Muuranker

A-Metalen
beugel

B-
Afstandsbediening

C-Muurbeugel,
bevestigd aan de
achterkant van de

haard

SPECIFICATIES EN AFMETINGEN

Afmetingen van het product
Modelnummer A B C D E F G

AY6197
WF-1340 105,0cm 35,0cm 12,5cm 95,8cm 30,6cm 19,7cm 90,0 cm

4 NL



INSTALLATIE EN MONTAGE

VOORBEREIDING

Draai de vier zilverkleurige schroeven aan de zijkant van het toestel los, twee aan elke kant.

Verwijder de schuimstukken van het toestel

Verwijder de muurbeugel van het toestel

Installatie van de muurbeugel.

Zorg ervoor dat u het geschikte bevestigingsmateriaal gebruikt voor uw muurtype.
A) Kies een plaats die niet vochtig is en minstens 91 mm verwijderd is van brandbare voorwerpen,
zoals

gordijnen, meubels, beddengoed, papier enzovoort.

A. Houd de beugel tegen de muur en markeer de 8 schroefgaten. Zorg ervoor dat de beugel perfect
horizontaal staat.

Haak Muurbeugel Haak

5NL



B. Til het toestel voorzichtig met twee personen op en laat het in de beugel zakken. Zorg ervoor dat de
haard stevig in de verankering zit.

Opgelet: we raden aan beugel C met muurankers in de muur te schroeven. Indien dit niet mogelijk is,
gebruik dan de meegeleverde plastic ankers en zorg ervoor dat de beugel zeer goed vastzit.

A. Bevestig de metalen beugel aan de achterkant van het toestel met 2 schroeven van 4x8mm
en het andere uiteinde aan de muur met een gipsplaatanker.
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B. Wanneer de muurbeugel is geïnstalleerd, tilt u het toestel met twee personen op en steekt u
de twee haken van de beugel in de daarvoor bestemde gaten aan de achterkant van de haard.

C. Plaats de zilveren schroeven er weer in en draai ze vast.

D. Controleer nog eens de stabiliteit van de beugel. De schoorsteen mag niet gemakkelijk van de
muur loskomen.
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WAARSCHUWING

Lees en begrijp deze complete handleiding, inclusief alle veiligheidsinformatie, voordat u het
product aansluit of gebruikt. Doet u dit niet, dan kan dit leiden tot elektrische schokken,
brand, ernstig letsel of zelfs de dood.

Stroomvoorziening
Sluit de voedingskabel aan op een geaard stopcontact van 220/240 V, 15 Ampère (zie BELANGRIJKE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES op pagina 2 en 3). Zorg ervoor dat het stopcontact in goede staat is en
dat de stekker niet los zit. Overschrijd NOOIT de maximale stroomsterkte voor het circuit. Sluit GEEN
andere apparaten op hetzelfde circuit aan.

Functionaliteiten
De elektrische haard kan handmatig worden geschakeld, met de schakelaars rechtsboven op de haard
of met de afstandsbediening die op batterijen werkt.

De bediening en functies van deze twee methoden zijn identiek.

Lees vóór gebruik van het toestel de BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES op pagina 2 en 3 en
neem alle waarschuwingen in acht....

Handmatige schakelaar / Bediening met afstandsbediening

KNOP FUNCTIE ACTIE&INDICATIE

AAN/UIT

AAN: Activeert de bediening van de handmatige
schakelaar en de afstandsbediening.
Schakelt het vlameffect in. UIT: Deactiveert de
bediening van de handmatige schakelaar en de
afstandsbediening.
Schakelt het vlameffect uit.

1. Eén keer drukken: het controlelampje
licht op. Het toestel schakelt in. Alle
functies zijn geactiveerd

2. Drukken.

Afstandbediening

Aan/uit

Helderheid van
de vlammen

Tijdstip

Temperatuurkeuze
Verwarmingsniveau
(900/1800W)
Kleurenselectie
voor de vlammen
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VLAM

Knop voor de vlam: maakt het
vlameffect donkerder of helderder.
OPMERKING: het vlameffect blijft aan
tot het toestel met de aan/uit-knop wordt
uitgeschakeld. Het vlameffect moet
ingeschakeld zijn om de verwarming te
kunnen inschakelen.

1. Een keer drukken: de
helderheid van het vlameffect
verandert.
2. Druk opnieuw tot de
gewenste instelling is bereikt.
3. Houd de manuele knop
gedurende 5 sec ingedrukt om te
wisselen tussen de kleuren
oranje en blauw en hun
combinatie.

VERWARMINGSTOESTEL

Knop voor het verwarmingstoestel:
Schakelt de verwarming aan en uit.
OPMERKING: Om oververhitting te
voorkomen, blaast de ventilator
gedurende 30 seconden koude lucht uit
nadat het verwarmingstoestel is
uitgeschakeld.

1. Eén keer drukken:
controlelampje brandt. 900W
verwarming wordt ingeschakeld
en blaast warme lucht uit.
2. Opnieuw drukken:
controlelampje brandt. 1800W
verwarming wordt ingeschakeld
en blaast warme lucht uit.
Opnieuw drukken: verwarming
wordt uitgeschakeld. De
ventilator blaast gedurende 30
seconden koude lucht uit om het
verwarmingselement te laten
afkoelen, waarna het wordt
uitgeschakeld.

TEMP.

Knop voor de temperatuur: bediening
voor de temperatuurinstelling, zodat u
de temperatuur kunt kiezen.
Instelbereik van 16℃ tot 30℃

1. Eén keer drukken: het
controlelampje licht op. De
temperatuur is op 16℃
ingesteld.
2. Druk opnieuw tot de
gewenste instelling is bereikt.
LED-display geeft de instelling
aan.

TIMER

Knop voor de timer: bediening voor de
timer, zodat de elektrische haard op het
ingestelde tijdstip uitgaat.
Instelbereik van 1 uur tot 8 uur.

3. Eén keer drukken: het
controlelampje licht op. Timer is
op uren ingesteld.
Druk opnieuw tot u de gewenste
instelling hebt bereikt. LED-
display geeft de instelling aan.

KLEUR

Kleur knop: wijzigt het kleureffect van
de vlammen. Opgelet: deze knop werkt
alleen met de afstandsbediening , de
kleur wordt op het toestel met de
vlamknop gewijzigd.

1. één keer drukken - de kleur
van het vlameffect wordt
gewijzigd
2. Opnieuw drukken tot het
gewenste vlameffect is bereikt.
Er zijn
3. verschillende kleuren. Blauw,
oranje en hun combinatie.

OPMERKING
Wanneer het verwarmingselement voor de eerste keer wordt ingeschakeld, kunt u
mogelijk een lichte geur waarnemen. Dit is normaal en zou opnieuw moeten gebeuren,
tenzij het verwarmingselement lange tijd niet wordt gebruikt.

OPMERKING
Voor een betere bediening richt u de afstandsbediening best naar de voorkant van de
elektrische haard en drukt u NIET te snel op de knoppen. Geef het toestel de tijd om op
de commando's te reageren.

Bediening van de temperatuurbegrenzing
Deze elektrische haard heeft een bediening voor de temperatuurbegrenzing. Als het
verwarmingselement een onveilige temperatuur bereikt, schakelt het automatisch uit. Om te resetten:

1. Trek de voedingskabel uit het stopcontact.
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2. Zet de aan/uit-knop op het BEDIENINGSPANEEL op UIT. Wacht 5 minuten.
3. Controleer de elektrische haard om er zeker van te zijn dat de ventilatieopeningen niet
geblokkeerd zijn of verstopt zitten met stof of pluisjes. Indien dat het geval is, reinig dan de
ventilatieopeningen met een stofzuiger.
4. Laat de AAN/UIT-knop in de UIT-stand staan en sluit de voedingskabel weer aan op de
contactdoos...
5. Als het probleem aanhoudt, moet u het stopcontact en de kabels door een vakman laten
nakijken.
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Informatie over de batterij van de afstandsbediening
De afstandsbediening werkt op één AA-batterij

OPMERKING: Het type batterij dat u nodig hebt, hangt af van het type afstandsbediening dat u hebt
gekozen.

Gooi batterijen NOOIT in het vuur. Het niet in acht nemen van deze voorzorgsmaatregel kan tot
een explosie leiden.

Lever batterijen in bij een inzamelpunt voor gevaarlijke stoffen.

ZORG EN ONDERHOUD
Reiniging

Schakel de verwarming ALTIJD UIT en trek de voedingskabel uit het stopcontact voordat u de
elektrische haard reinigt, onderhoudt of verplaatst. Anders kan dit leiden tot elektrische
schokken, brand of persoonlijk letsel.

Dompel het toestel NOOIT onder in water en besproei het NOOIT met water. Dit kan leiden tot
elektrische schokken, brand of persoonlijk letsel.

Metaal:
 Reinig metalen onderdelen met een zachte doek die licht bevochtigd is met een product op

basis van citrusolie.

 GebruikGEEN messing politoer of huishoudelijke schoonmaakmiddelen, want deze producten
beschadigen het metalen lader.

Glas:
 Gebruik een glasreiniger van goede kwaliteit en droog het glas zorgvuldig af met een papieren

handdoek of een pluisvrije doek.

 Gebruik NOOIT schurende reinigingsmiddelen, vloeibare sprays of detergenten die krassen op
het oppervlak kunnen veroorzaken.

Ventilatieopeningen:

 Gebruik een stofzuiger of een stofdoek om stof en vuil van het verwarmingstoestel en de
ventilatieopeningen te verwijderen.

 Reinig de buitenkant van de elektrische haard met een licht vochtige doek of stofdoek.

Onderhoud

Gevaar voor elektrische schokken! NIET OPENEN! Aan de binnenkant zijn er geen
onderdelen die door de gebruiker kunnen worden gerepareerd!

Schakel de verwarming ALTIJD UIT en trek de voedingskabel uit het
stopcontact voordat u de elektrische haard laat reinigen, onderhouden of
verplaatsen. Anders kan dit leiden tot elektrische schokken, brand of
persoonlijk letsel.

11NL



Elektrische en beweegbare delen:
 De ventilatormotoren zijn in de fabriek gesmeerd en moeten niet aanvullend worden
gesmeerd.

 De elektrische onderdelen bevinden zich aan de binnenkant van de elektrische haard en
kunnen niet door de gebruiker worden onderhouden.

Opslag:
 Bewaar de elektrische haard op een schone, droge plaats wanneer hij niet wordt gebruikt.

WAARSCHUWING! Als gebruiker mag u geen andere onderhoudswerkzaamheden uitvoeren.
Probeer het toestel niet zelf te repareren.

PROBLEEMOPLOSSING

WAARSCHUWING
VOORDAT U WERKZAAMHEDEN AAN HET TOESTEL UITVOERT, MOET U HET VOLLEDIG VAN

HET ELEKTRICITEITSNET LOSKOPPELEN EN LATEN AFKOELEN.
ALLEEN EEN GEKWALIFICEERDE ONDERHOUDSTECHNICUS MAG DEZE ELEKTRISCHE

INSTALLATIE ONDERHOUDEN EN REPAREREN.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

1. De elektrische haard
schakelt uit en wil niet meer
inschakelen.

1. De elektrische haard is
oververhit geraakt en de
veiligheidsvoorziening heeft
de thermische schakelaar
uitgeschakeld of de
stroomonderbreker werd
geopend.

1. Reset de schakelaar door de
hoofdschakelaar uit te zetten en wacht
even met deze opnieuw in te schakelen.

2. De vlam beweegt niet. 1. De kabel is los.

2. De motor voor de vlam is
defect.

3. De vlamstaaf is niet
correct geplaatst.

1. Controleer de kabels op losse
verbindingen.

2. Bel een gekwalificeerde
servicetechnicus om de motor voor de
vlam te vervangen.

3. De vlamstaaf zit niet op de correcte
positie als gevolg van hobbelig
transport/hardhandige omgang met het
product. Dit probleem kan gemakkelijk
worden opgelost door het glas te
verwijderen, de elektrische haard
ondersteboven te plaatsen, de schroeven
van de bodemplaat te verwijderen en de
vlam weer in de juiste positie te plaatsen.

3 De vlam is niet zichtbaar. 1. De kabel is los 1. Koppel het toestel los van de
stroombron, controleer de kabels op
losse verbindingen en repareer of
vervang indien nodig.
2. Druk de knop voor de vlam naar
boven.
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4 De houtblokset gloeit niet. 1. De kabel is los
2. Sintels in de uit-stand.

1. Koppel het toestel los van de
stroombron, controleer de kabels
op losse verbindingen en repareer
of vervang indien nodig.

5 Afstandsbediening
functioneert

niet.

1. De batterijen zijn leeg.
2. U houdt de afstandsbediening
niet correct vast.

1. Vervang de batterijen in de
afstandsbediening.
2. Richt de afstandsbediening
correct

3. Afstandsbediening en/of sensor
zijn defect.

op de sensor, die zich direct
achter de glasplaat in het midden
van het toestel, net boven de
houtset bevindt.
3. Vervang de afstandsbediening
en/of de sensor.

Conformiteitsverklaring

Wij - ARTE Living GmbH, Boschring 13, D-91161 Hilpoltstein - verklaren hierbij dat dit toestel op basis
van zijn ontwerp en constructie en de door ons op de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de
relevante, fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen van de EG-richtlijnen.

Wijzigingen van welke aard dan ook aan het toestel maken deze verklaring ongeldig.

Modelnummer: Nova

Artikelnummer: AY6197

Toestelkenmerk: WF-1340

Relevante EG-richtlijnen:

2014/35/EU 2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen:

EN60335-1:2012+A11:2014+A13:2017 /// EN60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN62233:2008

EN550l4-1:2017/// EN55014-2:2015///EN6l000-3-2:2014

EN61000-3-3:2013

Uitvoerende certificeringsinstantie(s): Referentienummer(s) tussen haakjes:

TUV Rheinland/CCIC -Ningbo(50435724 0001 )

Getekend door Teti Selenica, directie, Hilpoltstein, 23.04.2019
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